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Jackendoff (1972)

(15) A: Johndrinkstea.
B: (No,) John drinks COFFEE?®.

(15) ‘coffee’ 'teal
Jackendoff (1972)
‘coffee’ B
‘coffee’ '‘tea
)

" Jackendoff (1972) 'presupposition’

Rooth (1992)

Jackendoff (1972)

‘John drinks X" (



Jackendoff (1972)

Jackendoff (1972)

(16) A: John drinkstea.(=(15A))
B: *(No,) JOHN drinks coffee.

(15A) ‘coffee’
(15B) ‘John'’
(16B)
Jackendoff (1972)

a7 (Jackendoff 1972, p. 237, (6.58) )
S P S
P 8
(15) ‘coffee’ (17) ‘John drinks
coffee’ ‘coffee’
(16B) (15B)
3.2 Rooth (1992)

Rooth (1992) Jackendoff (1972)

Rooth (1992)

8 Jackendoff (1972)

If a phrase P is chosen as the focus of a sentence S, the highest stress in S will be on the

syllable of P that is assigned highest stress by the regular stressrule.



(18) (17) (Rooth 1992, p. 80, (11) )
An American farmer wastalking to a Canadian farmer ...

'American’ '‘Canadian'
Rooth (1992)
'American’ '‘Canadian'
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DP 'American’ '‘Canadian' '‘aX farmer'

Rooth (1992) Jackendoff (1972)

(19) (Rooth 1992, p. 90,
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[[0]]° o ordinary semantic value
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Y o
@ [[o]]° [[el]’
() y [[o]
© v [[o]°

(29) (18) 'Canadian’ '‘American'

(20) (18)
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(a) 'a Canadian farmer’ ‘aX farmer'



(b) 'An American farmer’ ‘aX farmer'
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(22) '‘American’ ‘Canadian’

Jackendoff (1972)

(21) (15)
A: John drinks tea
B: (No,) John drinks COFFEE
‘John drinks coffee'
[[ John drinks [coffee]F]]°  'John drinks coffee'
[[ John drinks [coffee]F]]"  ‘'John drinks X'
Y ‘John drinks tea
(@) 'John drinks coffee' ‘John drinks X'
(b) 'John drinkstea ‘John drinks X'

(c) 'John drinkstea ‘John drinks coffee'
(19 '‘tea ‘coffee’
(19b) '‘tea ‘coffee’
(22) (16)

A: John drinkstea.
B: (No,) JOHN drinks coffee.
'‘John drinks coffee'

'drinks coffee' '‘John drinks coffee'
Rooth (1992)
Truckenbrodt (1995)
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(c) 'John drinkstea ‘John drinks coffee'

Rooth (1992)
Jackendoff (1972)
(18) Rooth (1992)

Truckenbrodt (1995)
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Phonetic Realization of the ‘ikkei’ (fixed) accent
in the Kobayashi dialect

Kumiko SATOU
(Kyushu University)

This paper discusses how the so called ‘ikkei’ (fixed) accent is realized in the
Kobayashi dialect. This dialect is characterized by the high pitch of the last
syllable of nouns (including enclitics that follows), adverbs, verbs and
adjectives.

This paper shows that even within there categories, there are cases that the
high pitch does not appear. The concepts of ‘focus’ and ‘domain of focus’ (DF)
are used to describe this phenomenon.



